
  
    
  


  
    O knize


    


    Román Vladimíra Sorokina Telurie (rusky vyšel vříjnu 2013) je jakousi svéráznou odpovědí na otázku Umberta Eca z90. let minulého století: Vstoupili už jsme do epochy nového středověku, nebo na nás ta středověká budoucnost čeká za nejbližší zátočinou? Sorokin jako by Ecovi opožděně odpovídal: Nový středověk je náš společný celoevropský úděl…


    Děj knihy se odehrává vroce 2054 po dvou evropsko-islámských válkách, které ze „staré“ (tedy současné Evropy) nenechávají kámen na kameni: Vtéto nové Evropě opět potkáváme křižáky, novou šlechtu, kentaury, opričníky (a vůbec řadu reálií ze Dne opričníka), pravoslavné komunisty, obyvatele SSSR (čti Stalinské sovětské socialistické republiky), templáře, kteří se stanou zachránci Evropy, a ti všichni hledají nový řád a nové absolutno, případně nový ráj, jenž si někteří navozují novým narkotikem, působícím i několik měsíců – telurovými hřeby, odborně zatloukanými rovnou do mozku.


    Román má padesát kapitol, znichž každá je napsána zcela jiným jazykem a vždy ze zcela nových, neopakujících se ideových pozic. Je to Evropa, která není schopna se dohodnout, Evropa zachvácena všeobecným zmatením pořádků a hodnot, zněhož jde mráz po zádech.

  


  
    O autorovi


    


    Vladimír Georgijevič Sorokin(1955) vyrůstal na moskevské periferii, vroce 1977 dostudoval Vysokou školu těžby ropy a zemního plynu, ale voboru nikdy nepracoval. Odmítl vstoupit do Komsomolu, atak byl po roce ze svého prvního zaměstnání včasopisu pro mladou literaturuSmenavyhozen. Začínal jako výtvarník, zabýval se knižní grafikou akonceptuálním uměním.


    V roce 1985 publikoval pařížský časopisА-Яšest Sorokinových raných povídek avtémže roce opět ve francouzském nakladatelstvíSintaksisvyšel jeho románFronta(Očereď).VSovětském svazu však Sorokinova díla nesměla být vydávána. Až vroce 1989 rižský časopisRodnikotiskl několik spisovatelových povídek apostupem času Sorokin pronikl ido dalších časopisů.


    Rokem 1992 se Sorokin dostává do širšího povědomí, když časopisIskusstvo kinootiskl již zmíněný román vdialozíchFronta.Stále je však považován „jen“ za experimentátora, byť důležitého, okterém si nebyl nikdo jistý, zda svými bizarními literárními obrazy násilí, nekrofilie asexu pouze samoúčelně šokuje, nebo skrze ně rozkrývá temné stránky moderního člověka i celé společnosti. Následující romány zněj však definitivně činí významného autora bestsellerů (jakkoliv ne pro každého přijatelných) a všechny jeho nové knihy se prakticky vždy stávají literární událostí prvořadého významu. Světovou proslulost mu pak přináší zejménaDen opričníka.
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  I


  „Je čas otřást stěnami kremelskými!“ Zoran soustředěně bloudil pod stolem a bušil se pěstičkou do dlaničky. „Je čas! Je čas!“


  Goran poskočil, vyškrábal se na lavici a začal navykle komíhat nožkama ve starých holínkách. Z jeho tváře s orlím nosem a nízkým čelem, rámované zastřiženým vousem, vyzařovala klidná sebejistota.


  „Nikoli otřást, ale rozdrtit je,“ pokračoval. „A ne stěny, nýbrž prohnilý hlavy.“


  „Jako tykve, jako tyk-ve!“ A Zoran udeřil pěstičkou do nohy stolu.


  „Však je rozdrtíme!“


  Goran obžalobně natáhl ruku a ukazovák zabodl do dýmavého puchu nádražního skladiště. Tam, dočista jako na povel toho droboučkého prstu, dva velcí, v jejichž útrobách to hromově zadunělo, vytáhli z plápolající pece obrovitý tyglík s roztaveným olovem a vydali se s ním k formám. Kroky jejich bosých velehnátů otřásaly celou prostorou. Na stole cinkla čajová sklenice v kovovém držáku – zcela normálních lidských rozměrů.


  Na vysokou lavici se začal neohrabaně škrábat i Zoran. Goran, který nepřestával kopat nožkama, mu pomohl. Pak Zoran přelezl z lavice na stůl, napřímil se, s rukama zaťatýma do klop svého sáčka došel až na kraj stolní desky a tam strnul. Úzká očka upřel na tyglík a prameny ryšavých pačesů se zachvívaly žárem pece, který dolétal až sem.


  Velcí donesli tyglík až k formám a naklonili ho. Syčící a hučící olovo vychrstlo do širokého žlabu, zvedla se z něj klubka šedého dýmu, a ze žlabu se do všech stran rozběhly oslnivě bílé pramínky, desítky, desítky pramínků, jež čile kanuly přímo do forem.


  Olovo plynulo a roztékalo se. Zoran a Goran se na to dívali. Jeden v napjatém postoji na kraji stolu, druhý ledabyle komíhající nohama na lavici. Obludné svaly na rukách velkých naběhly a blyštěly se potem. Klubka dýmu stoupala k díře ve stropě skladiště. Je to pro velkou věc… napadlo Zorana. Ta naše Matička-země… pomyslel si maně Goran.


  Tyglík se nakláněl dál a dál. Zdálo se, že to nikdy neskončí.


  Zoranovi začaly slzet oči. Ani však nemrkl a neotíral si je.


  Olověná láva konečně vytekla všechna. Velcí nechali tyglík dunivě dopadnout na kamennou podlahu.


  Zoran si konečně protřel dlaničkami oči, kdežto Goran vytáhl dýmku a zapálil si ji.


  „Jste pašáci, soudruzi!“ vykřikl ze všech sil Zoran, snažící se přehlušit rámusení pece.


  Velcí ho ale neslyšeli. Rozhrnujíce kouřmý puch nakvap vybudované slévárny spěchali do rohu, kde se každý chopil svého vědra, a začali lačně pít. Když každý vypil asi tak tři, sejmuli si kožené zástěry, natáhli si své hábity a přistoupili ke stolu. Jejich postavy zcela zakryly výhled do slévárny. Na Zorana a Gorana dopadly jejich stíny.


  „Pa-šá-ci!“ opakoval ještě jednou Zoran, blýskající spokojenýma očkama. Jeho tvář dokonce i ve stínu velkých jen zářila.


  Goran, pobafávající dýmku, také vylezl na stůl, křivé nožky ho donesly až k Zoranovi a ten se postavil hned vedle.


  Velcí k malým natáhli mlčky své obří dlaně, poseté drsnými hnědavými mozoly. Goran vytáhl z kapsy bundy dvě storublovky a každou kvapně položil velkým do dlaně. Jeden z velkých okamžitě sevřel bankovku v pěsti a vrazil si ji do kapsy. Druhý ji zvedl k obličeji a beztak zateklé oči ještě přimhouřil.


  „Je pravá?“ pronesly jeho obludné rty.


  „Pravá,“ ušklíbl se Goran a odhalil tak prokouřené zuby.


  „Z pravých ta nejpravější, velký soudruhu!“ podpořil ho Zoran. „Jménem pracující Moskvy ti budiž dík!“


  „Ještě si vás povoláme,“ vyfoukl dým Goran.


  Velký zafuněl a bankovku schoval. Pak dlaň natáhl znovu. Zoran s Goranem na ni překvapeně zírali. A velcí se dívali na malé. Dlaň velkého připomínala Zoranovi Rusko, které se donedávna táhlo od Smolenska až po Uralské hory. Tuhle zemi už Moskovita Zoran mohl vidět jen na obrázcích. Jako by ho ten velký chtěl poškádlit.


  V kapse nosí celé Rusko, blesklo hlavou Zoranovi. Trollové se rozhodli nás vyždímat, pomyslel si Goran.


  Uplynulo několik trýznivých vteřin. Zoranovo ryšavé obočí se vyzývavě vyklenulo, kdežto ruka Goranova se pohnula směrem ke kapse. Jenže pak velcí rošťácky zasupěli, rozmáchli se a jeden druhého plácli po dlaních.


  To plácnutí bylo pro malé ohlušující.


  Oba sebou škubli.


  Velcí se rozesmáli. Jejich smích se pod vlnitou střešní krytinou mohutně rozburácel.


  „To byl vtip?“ povytáhl obočí Zoran.


  „Ano, to byl vtip…“ přikývl ponuře Goran.


  Velcí se otočili na patě a vykročili ke dveřím. Přistoupili k nim. Sehnuli se. Pak klesli na všechny čtyři a jeden za druhým vylezli ven. Dveře se zabouchly.


  „To jsou ale žertéři, co? Dobří chlapci!“ Zoran začal vzrušeně přecházet po stole a znovu se chytil za klopy saka.


  „Dobrý…“ procedil skrze zuby Goran a vytáhl z kapsy bundy drahý bleskomet. „A já už to do nich chtěl našít…“


  Odplivl si a znovu učinil pár kroků na křivých nožkách – až to vypadalo, že se chystá k jakémusi starobylému tanci. A najednou přiskočil k osaměle stojící sklenici lidských rozměrů a kopl do ní. Ta sletěla dolů, z kovového držáku cestou vyklouzla, cinkla o kamennou podlahu a rozlétla se na kusy.


  „Pojď, pojď, podíváme se!“ zvolal netrpělivě Zoran a škrábal se dolů.


  „Eště budou horký. Jen ať pěkně vystydnou.“


  „Jen se na ně podíváme, dokud tu nejsou lidi!“


  Slezli na podlahu a přistoupili k formám. Bylo jich dvacet. Goranovi to připomnělo nějaký starý západní biják o mimozemských nestvůrách, které kladly právě takováto hlinitá vejce. A z vajec se pak líhly jakési nepříjemné zrůdy.


  Zoran přiskočil k bedně s nářadím a chopil se perlíku, jenže s tím ani nehnul. Vyhrabal si tedy malé kladívko, zvedl ho nad hlavu jako prapor a rozběhl se k formám.


  „Ššššup!“ praštil z rozběhu do formy. Pár kousků odskočilo.


  „Rrraz! Dva! Tři!“ Zoran kladívkem bušil zběsile a vytrvale, jako by to mělo být naposled.


  A takhle i řeční… pomyslel si chmurně Goran, vyklepal si o formu dýmku a začal ji čistit prázdným telurovým hřebíkem.


  Zoran, který se rychle unavil, mu kladívko podal. Goran uložil dýmku a začal také mlátit do formy – beze spěchu, ale silně. Z rozbité formy se na zem řinčivě vysypaly čerstvé dýmající odlitky – čtyři desítky boxerů. Goran z bedny vytáhl ocelový prut a jeden ten boxer jím zvedl.


  „Bá-ječ-né!“ přimhouřil spokojeně oči Zoran. „Tomu říkám lidová zbraň! Správ-ná zbraň!“


  Natáhl ručku před sebe a roztáhl prsty, jako by si chtěl boxer vyzkoušet. Tahle várka ale byla určena pro střední třídu, tedy pro normální lidi. Velcí, kteří to všechno odlili, by si ho dokázali navléct jako prstýnek na malíček, kdežto malí, kteří to zaplatili, by tímhle boxerem nemohli vyzbrojit ani svou nohu.


  „Je jich osum stovek,“ připomněl Goran.


  „To je osm set bijců! Tomu říkám síla!“


  „Osum set hrdinů,“ přikývl Goran.


  „Osm set mrtvých upírů!“ potřásal pěstičkami Zoran.


  V Goranově kapse zapištěla rozumbrada. Tyč s boxerem odhodil, vytáhl rozumbradu z kapsy a navyklým prudkým pohybem ji před sebou roztáhl jako harmoniku. V poloprůhledné rozumbradě se zrodila hlava středověkého rytíře.


  „Velcí odešli, vzduch čistý,“ hlásil rytíř.


  „A co lidi?“ zeptal se Goran.


  „Ti tu jsou. Po pěticích.“


  „Jasně, chápu.“


  Goran rozumbradu zase uložil. Zoran zaťal prsty do svého sáčka a začal netrpělivě přecházet kolem prázdného tyglíku. Goran vytáhl dýmku, nadskočil a posadil se na formu.


  Aspoň si zahřeju prdel… pomyslel si, nacpal si dýmku a zeptal se:


  „Co další tavba?“


  „Co nevidět!“ pleskl Zoran drobnou dlaní po tyglíku. „Co nevi-dět!“


  „Vůdce to musí vědět nejlíp,“ přikývl Goran.


  Třiadvacet minut nato do dveří bez klepání vstoupilo pět lidí proletářského vzezření s taškami a ruksaky.


  II


  My sweet, most venerable boy,


  tak jsem tedy v Moskovii. Všechno se to odehrálo rychleji a jednodušeji než obvykle. Ostatně se říká, že přicestovat do tohoto státu je mnohem prostší než z něj odcestovat. V čemž spočívá takříkajíc metafyzika tohoto místa. Ale k čertu! Už mě přestává bavit žít jen z fám a dohadů. My, radikální Evropané, jsme v případě takovýchto exotických zemí předpojatí a opatrní jen do okamžiku, kdy do nich opravdu vkročíme. Zkrátka a dobře do prvního intimního sblížení. K němuž v mém případě už došlo. Poblahopřej starému tapírovi! Ano, je to tak. Dnes v noci se nejužší myslitelnou branou, jíž jsem vstoupil do zdejší metafyziky, stal kouzelný šestnáctiletý Moskovita. Po této noci jsem se o moskevské etice a estetice dověděl opravdu mnohé. Vše je tu zcela civilní, ač možná mírně bizarní: například v tom, že než jsme se s tím hochem sblížili, přehodil přes obě zrcadla v mém hotelovém pokoji ručníky, zhasl světlo a zapálil svíčku. Tu si přinesl s sebou. Já se zase rozhodl (a nezlob se) podpořit své usilování telurem. Ráno jsem pak zaslechl (a taky se potají podíval), jak ten půvabný Fedenka klečí v koupelně před malou rozkládací ikonkou, odlitou z mědi (skladen), a modlí se – ikonku si postavil na poličku v rohu sprchovacího koutu, kam se odkládají šampony. Bylo to do té míry dojemné, že když jsem toho klečícího Adonise, oblečeného jen do kostkovaných slipů, uviděl, zmocnila se mě nečekaná žádost. Což se mi, jak sám dobře víš, stává opravdu zřídka! Nečekal jsem ani na konec jeho modlitby, vtrhl jsem do koupelny, obnažil trůnidlo svého souložníka a pronikl do jeho hlubin svým žádostivým jazykem, čímž jsem vyvolal jeho překvapený vzdech. Dál už si to jistě umíš představit… Řeknu Ti zcela upřímně, příteli můj, že když den začíná modlitbou, je to nádherné. Takové dny se nám obvykle vyvedou a utkví v paměti. A můj první den ve státě moskevském nebyl v tomto ohledu výjimkou. Zaplatil jsem hnědookému Fedenka (3 ruble za noc


  + rubl za ráno = 42 liber), ve svém poměrně levném hotelu Slavjanka jsem se celkem obstojně nasnídal (čaj ze samovar, sirniki se smetanou, kisel, housky a med) a vyrazil na procházku. Počasí mi taky vyšlo – byl jasný svěží slunečný den. V hlavním městě Moskovie vládne řízný říjen, na tu a tam rozházených stromech žloutne listí. Dobře víš, že na pamětihodnosti jako takové jsem si nikdy nepotrpěl a běžným turistou jsem rozhodně nikdy nebyl. Tvůj přítel musí vše ozkoušet vlastním jazykem (už Tě slyším, Ty cyniku!), protože ke vkusu a chuti davu nemá důvěru. Při první ochutnávce mě Moskva příliš neoslovila – hlavně ta směsice jakési přeslazenosti, nečistotnosti, zideologizovanosti (komunismus + pravoslaví) a provinciální zatuchlosti. Město překypuje reklamami, auty, koňmi a žebráky. Máme-li to říct gastronomicky, Moskva připomíná polévku okroshka. Tématem zcela samostatným je tu vzduch. Na plyn nebo na elektřinu tu jezdí jen vysocí státní hodnostáři a bohatci. Lid prostý a veřejná doprava musí brát zavděk biologickým palivem. Jeho základem jsou brambory, jelikož těmi Moskovie oplývá už od dob Kateřininých. Nu a právě ony bramborové výfukové plyny propůjčují zdejšímu vzduchu nasládle nahnilý odér, který se šíří všude a všudy. A když pak ochutnáš hlavní chody moskevského jídelníčku – Kreml, Velké divadlo, chrám Vasilije Blaženého či Cara-dělo – tato dejme tomu nepříliš chutná omáčka celkový obrázek dál kazí a zanechává dojem nepříliš příjemný. Znovu však opakuji, že to platí jen první den. Už nazítří jsem si zvykl, stejně jako jsem si předtím zvykl na pach Káhiry, Madrásu, Benátek, New Yorku či Bukurešti. Jenže v tomto případě nejde o pachy. Moskva je jednoduše podivné město. Ano, podivné svou zcela neopakovatelnou podivností. Ze všeho nejméně se mi o tomto městě chce mluvit jako o metropoli. Těžko Ti to vysvětlit, když jsi tady nikdy nebyl a místní dějiny jsou Ti naprosto lhostejné. Přesto se o to ale pokusím, protože než přijede bramborový taxík, který mě má odvézt na letiště Vnukovo, mám ještě půldruhé hodiny času. Tak tedy – rozhodně by nemělo smysl hrabat se v revoluční historii ruské říše, která světu předvedla asiatsko-byzantskou despocii, snoubící se s koloniální geografií bez konce a kraje, drsným klimatem a pokorným obyvatelstvem, jehož drtivá většina vedla život vpravdě otrocký. Mnohem zajímavější je dvacáté století, jež začalo světovou válkou, ve které se monarchický kolos Ruska rozkolísal, poté zcela přirozeně udeřila buržoazní revoluce – a kolos se začal kácet naznak. Vlastně začala. Russia je rodu ženského. Její imperiální srdce se zastavilo. Kdyby se ta nelítostně nádherná obryně s diamantovou čelenkou a ve sněhobílém carském plášti v únoru 1917 úspěšně zhroutila a rozpadla se na několik států lidských rozměrů, všechno by se dál odvíjelo plně v duchu moderních dějin, národy, zotročované carskou mocí, by konečně získaly postimperiální národní identitu a začaly by žít svobodně. Jenže vše se odehrálo jinak. Skácení obryně zabránila strana bolševiků, která svou nepočetnost dokázala vykompenzovat zvířeckým stiskem a nevyčerpatelnou sociální aktivitou. Provedli noční převrat v Sankt-Petěrburgu a padající mrtvolu zachytili těsně nad zemí. Jako bych toho Lenina a Trockého viděl, jak v podobě karyatid se zavilým supěním podpírají mrtvou krasavici. Přes „krutou nenávist“ k carskému režimu se z bolševiků vyklubali živelní neoimperialisté: po vítězné občanské válce mrtvolu přejmenovali na SSSR, despotický stát s centralizovanou správou a tuhou ideologií. Jak se na říši sluší a patří, začala se rozšiřovat a zmocňovat dalších a dalších území. Čistým imperialistou v novém stylu se však stává až Stalin. Tomu nestačilo být karyatidou, on se prostě rozhodl postavit mrtvolu impéria znovu na nohy. Jmenovalo se to kollektivizacia + industrializacia. Dělal to deset let a obryni zvedal podle zkušeností starých civilizací, jež pod zvedané monumenty postupně podkládaly kameny. Stalin místo kamenů podkládal těla občanů SSSR. Výsledkem bylo, že se mrtvola říše vrátila do vertikální polohy. Pak ji nabarvili, nalíčili a zmrazili. Mraznička stalinského typu fungovala spolehlivě. Jenže technika nám, jak známo, neslouží věčně, jen si vzpomeň na svůj nádherný rudý bavorák. Po Stalinově smrti začala mrtvola rozmrzat. Mrazničku tedy jakžtakž opravili, ale ne nadlouho. Nakonec údy naší krasavice roztály definitivně a ta se začala znovu kácet. Rázem se začaly zvedat nové ruce a postsovětští imperialisté byli ochotni proměnit se v karyatidy. Pak ale k moci přece jen přišel moudrý tým v čele s mužem, jež na první pohled nepůsobil právě pěkným dojmem. Vyklubal se z něj ale velký liberál a psychoterapeut. Ten dobrých patnáct let vytrvale mluvil o obrodě říše, jenže ve skutečnosti tento tichý dělník rozkladu v praxi dělal vše pro to, aby se mrtvola opět úspěšně skácela. Což se taky stalo. Poté se v rozkládajících se zbytcích krasavice znovu dal do pohybu život. Nu a já, my dear Todd, se teď nalézám v Moskvě, někdejší metropoli té obryně. Po postimperiálním rozpadu Moskva prošla lecčím – nastal hlad, pak přišla nová monarchie + krvavá oprichnina, nové společenské třídy, ústava, Moskevská komunistická strana i nový parlament. Pokud bychom se pokusili specifikovat současný režim státu Moskovie, říkal bych tomuto zřízení osvícený teokratokomunofeudalismus. Každému, co jeho jest… Do tohoto historického exkursu jsem se ovšem pustil jen a jen proto, abych se Ti pokusil osvětlit podivnou podivnost tohoto města. Představ si, že Tě osud zanese na ostrov obrů a Ty jsi nucen přenocovat v lebce dávno zesnulého giganta. Celý zmáčený a prokřehlý se škrábeš očním důlkem dovnitř a pod kostěnou klenbou usínáš. Člověk si snadno dokáže představit, že takový spánek musí zaplavit neobyčejné sny, alespoň zčásti poznamenané hrdinským (či hypochondrickým) gigantismem. A Moskva, to je opravdu lebka někdejší říše Rusů, a její podivná podivnost spočívá právě v oněch přízracích minulosti, kterým říkáme „imperiální sny“. A ty jsou navíc prosyceny bramborovými výfukovými plyny. Sny, sny… Rusko vlastně spalo po celé své dějiny a jen tu a tam se nechalo probudit spiklenci, buřiči nebo revolucionáři. Války je nespavostí potrápily taky vždy jen na krátký čas. Obryně si jen ve spánku na těle podrbala svědící místa, pak se znovu zahrabala do sněhu a znovu tvrdě usnula. Její chrápání otřásalo i dalekými guberniemi a tamní hodnostáři se v očekávání hrozivého revizora z metropole taky celí třásli. Říše milovala barevné sny a uměla si je nechat zdát. Zato její realita byla beznadějně šedivá: zachmuřené nebe, sněhy a dým vlasti, mísící se s vánicí či písní vozky, vezoucího jesetery nebo děkabristy… Vypadá to, že matička Rus se vždy probouzela v prachmizerné náladě a s moskevskými bolestmi hlavy. Moskva churavěla a žádala si německý aspirin. A přesto v sobě tohle město i při vší své pateticko-státotvorné nemotornosti má své kouzlo. Je to kouzlo snu dávno zemřelého velkolepého státu, který se najednou zdá sám sobě. Právě proto se tak těžko popisuje, protože ruský státotvorný sen má své neopakovatelné… atakdále. Proto už nebudu dál vyčerpávat Tvou pozornost a energii svých podagrických prstů a až se vrátím, vynasnažím se vše převyprávět a ukázat Ti ne-li celou Moskvu, tak dejme tomu alespoň Tsar-pushka. V naší posteli, již si tolik zasloužíme. Zkrátka a dobře jsem s touhle cestou spokojen. Do svého starého rodinného globusu mohu zabodnout další špendlík. V zimě si spolu zalétnem k těm slaďounkým vietnamským bobečkům. A na jaře navštívíme poválečnou Evropu. Než přijede taxík, ještě si stačím vykouřit papirosa a trochu se napít ruské klikvové vodky.


  Nashledanou v rodné neimperiální lebce, plné myšlenkových mlh a anglosaské střízlivosti.


  Yours,


  Leo
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  Však ještě dožádá se top-manager Gosudarův – ku větší slávě KSSS a všech svatých pro štěstí lidu, toto vše toliko z vůle Boží, na pokyn světového kapitalismu, z bažení osvíceného satanismu, z plamenné touhy pravoslavného vlastenectví, to vše v podmínkách spolehlivého konsensu a duchovního pokoje s finanční expertízou kapitalistických pojmů pro dějiny státu ruského, kterýžto má plné právo drtit a sjednocovat, vyzývat a soustřeďovat, usebrat se pospolu a zmastit si tlamy po svatých místech velikého holdingu všelidového souručenství a sovětské pavědy, podle usnesení domovní komise, podle stachanovských počinů všelidových nanotechnologií Ducha svatého, v souvislosti s dalším rozvíjením demokratických akcí v poustevnách i pracovních kolektivech, ve veřejných domech a dětských zařízeních, v nájemních chatách a zabavených bejvácích, ve střeleckých osadách i bytových stavebních družstvech, v redakcích závodních listů, v katakombových svatostáncích, v soubojích válečných, v nejvyšších patrech moci, v genových inkubátorech, na kavalcích v kriminále, na pryčnách a kakáčích v lágrech naší nedozírné vlasti, v utajení, které ví, jak dosáhnout nekomerčního využití a nepřátelského pohlcení, jak efektivně vytunelovat, zašmelit, vyždímat, zmařit, zprznit a v hajzlu odkráglovat vítězoslávu ruského vojště ve světle tajných instalací ÚV a nejvyššího vedení odborové organizace, jež zdrtily kruté nepřátele a černé havrany všeho pokrokového lidstva prostřednictvím komsomolského vymítání ďábla spřátelené afilace za pomoci správných kluků z pravoslavné banky, uchovávající a rozhojňující imperialistické tradice bohatýrského hi-tecu ve zvláštních zónách lidové důvěry na březích velkolepé ruské řeky, v mnišských celách i v monarchických úvodnících, v komunistických motácích i na teologických nástěnkách, v sexuálních výnosech a v černých rozpočtech, v dítkách, nevinně zhubených za valutové intervence, za chléb a sůl, za šepot i křik, za to i ono, za prezidentskou kolonu, za zoologický antisovětismus, za bílou břízu pod mým oknem, za proletářský internacionalismus, za ptáka a za koule, za dolary i za eura, za smartphony sedmé generace, za vertikálu moci a patřičnou správu toho, co je všech, hlíně a svobodě navzdory, na vzteky černému přerozdělování i bílému bratrství v zájmu trvalého duchovního vzepjetí androidů, penzistů, nacionál-bolševiků, rolníků, tkalců, polárníků, tělesných strážců, homosexuálů, politických technologů, lékařů, antropogenetiků, povstalců, sériových vrahů, pracovníků v oblasti kultury a služeb, lovčích a podkoních, striptérů a striptérek, halasivých a hluchoněmých, koní jezdeckých a tažných, starých i mladých, všech poctivých lidí, hrdě nosících jméno Vasilije Buslajeva, Sergeje Radoněžského a Jurije Gagarina, kteří nenávidí nepřátele falsifikátorů ruských dějin a neúnavně bojují s komunismem, pravoslavným fundamentalismem, fašismem, ateismem, globalismem, agnosticismem, neofeudalismem, s mamem běsovským, virtuálním čarodějnictvím, s verbálním terorismem, počítačovou narkománií, s liberální bezpáteřností, s aristokratickým nacionál-patriotismem, geopolitikou, manicheismem, s monofyzitstvím i monothelémstvím, eugenikou, botanikou, užitou matematikou, s teorií malých a velkých čísel za mír a pokrok na celém světě, za království Boží v nás, za támhletoho chlapce, za Pána našeho Ježíše Krista, za novomanžele, za světlo na konci tunelu, za Den opričníka, za vznešenost matek-hrdinek, za všechny, kdož se plaví po moři, za akademiky Sacharova a Lysenka, za strom života, za BAM, KAMAZ i GULAG, za Peruna, za telurový hřeb, za dým vlasti, za udatenství, za tvorbu, za obrazoborectví, za SS i KSSS, za poctivé semeno i za kraví vemeno, za teplou pícku, za lojovou svíčku, za plnou sklenici, za zimní vichřici, za temná okna, za baťku Machna ve jménu ideálů humanismu, neoglobalismu, nacionalismu, antiamerikanismu, klerikalismu a voluntarismu – a tak od chvíle této až na věky věkův. Amen.


  IV


  Ze vchodu svého domu vyšla ve čtvrt na sedm a ve mně se málem srdce zastavilo: protože poprvé jsem ji spatřil jen z dálky, ohromilo mě teď, jak je křehká a miniaturní; to jsem nemohl tušit – tohle nebyla ani školačka, spíš Malenka z dávno napsané pohádky, kouzelný elf ve světle šedé čepičce a krátkém černém plášti, kráčející mi Gorochovskou ulicí vstříc.


  „Dobrý den!“ vyslovil její hlásek, klukovský a obhrouble okouzlující, který si nespletu se žádným jiným, a který zazníval po celý tento nesmyslný, proklatý, gumově se táhnoucí týden jen v telefonu, celý týden, který mě div nepřipravil o rozum, týden našeho mučivého, idiotského nesetkávání.


  Mé ruce už se k ní vztáhly, dotýkají se jí a drží ji. Chci se přesvědčit, že není přízrak, že není jen hologram v hlasitě šustícím plášti.


  „Dobrý den,“ opakuje ještě jednou, sklání hlavu a podmračeně mě sleduje nádhernýma šedozelenýma očima. „Pročpak mlčíte?“


  A já opravdu mlčím. A usmívám se jako idiot.


  „Račte na mě čekat dlouho?“


  S urputnou radostí kroutím hlavou.


  „Já se nemožně dlouho obírám humaniorou. “ Podezíravě šlehla pohledem do uličky zavalené smetím a urovnala si šálku. „Vůbec nechápu, co dál. Naši chrapaidolové nám teprve před třemi dny laskavě vyplatili dávky. Umíte si to představit?“


  Zlatíčko moje, já si neumím představit nic a nikoho kromě tebe!


  „Opravdu jste tu nečekal dlouho?“ vraští přísně tenoučké obočí.


  „Opravdu ne,“ pronáším, jako bych se teprve učil mluvit.


  „Pojďte, nadýcháme se čerstvého vzduchu. “ Malou ručkou sevřela rukáv mého pláště a táhne mě za sebou. „Váš vzkazník je totální paj-čch’. Když mu naprosto jasně řeknu, aby vyřídil, že jsem se nikam nevypařila a že to jen moje a mámina rozumbrada onehdy zase klekla – tak to je přece docela jednoduchá prosba, není-liž pravda? Jenže on na to: Nemám komu to vyřídit, děvenko. Je to jistě tvá vůle, Pane, ale copak je tak svízelné jednoduše zarazit rudou třísku?! Jü-wang jeden! Potrestejte ho!“


  „Určitě ho potrestám.“


  Kráčím po boku své kouzelné krásky jako zombie.


  Ona svírá mou ruku, po asfaltu klapou její nízké kozačky a drtí noční ledový škraloup na loužích. Škoda, že na sobě nemá uniformu, ale civil. V uniformě je ještě půvabnější. Poprvé jsem ji uviděl právě v uniformě, na školním hřišti. Děvčata stála v křídovém kruhu a hrála svou oblíbenou hru. Červený míč vyletěl vzhůru a kdosi vykřikl její jméno. Vrhla se po něm, ale hned ho nechytila, míč jednou dopadl na asfalt, odskočil, ale to už se ho zmocnila, přitiskla ho na uniformně hnědá prsa se školním odznáčkem, zvolala „stander!“ – a rozbíhající se děvčata po tom přísném německém slůvku strnula na místě. Ona míč mrštila po vytáhlé spolužačce, zasáhla ji do hlavy, takže ji donutila nespokojeně vyjeknout, vyprskla do dlaní, přidřepla na svých nádherných nohou, zakývala půvabnou hlavinkou obtočenou copem a zápolíc se svým křišťálovým smíchem mumlala cosi omluvného…


  Její nádherné mírně pootevřené rtíky, ověnčené shora zlatavým chmýřím, trousí zázračná slůvka:


  „Lidi se snad všichni zbláznili, čestné slovo. Včera stojím v Lékárnické ve frontě na maso – a najednou mě kdosi několikrát šťouchne do zad. Co to má znamenat? Před očima ruka s papírkem: Jsem němý, kupte mi prokristapána tři libry hovězích kostí. Ale toho prosebníka naprosto nebylo vidět. Ani tvář, ani tělo! Vidím jen tu ruku! Jenže kde je sám ten jedinec?!“


  U téhle věty se zastavila a dupla si do země.


  „Zřejmě byl tak oslněn vaší krásou, že se ukryl za zády dalších lidí ve frontě,“ žertuji poněkud nemotorně.


  „Jakápak krása! To byl jen takový trik, copak to nechápete?!


  Nějaký podvodník ukradl rozumbradu a uplácal z ní ruku!“


  „Tak takhle je to…“


  „No právě. A ona ruka si teď klidně špacíruje frontou. Může žadonit o almužnu, ale může taky vklouznout do kapsy. Tak to je!“


  „Podejte mi vaši ruku,“ říkám jí, ale mezitím už se její ručky sám chápu.


  „Ale proč?“ loupla po mně znovu očima.


  Odhrnuji rukáv jejího pláště a tisknu rty k dětskému zápěstí, k tenkým žilkám, k omamnému hebkému teplu. Ona nevzdoruje a mlčky se na mě dívá.


  „Šílím z vás, šílím,“ šeptám do těch žilek. „Připravíte mě o rozum… šílím… šílím…“


  Její pohádkové elfské zápěstí jistě není širší než dva mé prsty. Líbám ho a přisávám se k němu jako upír. Druhá ta dětská ručka se dotkne mé hlavy.


  „Zešedivěl jste opravdu brzy,“ pronese tiše. „V sedmačtyřiceti – a už skoro šedivý… Vy jste byl ve válce?“


  Ne, ve válce jsem nebyl. Objímám ji a zvedám ke svým ústům. Ona mi ale najednou obratně jako ještěrka z objetí vyklouzne a utíká ulicí pryč. Vyrážím za ní. Mizí za rohem. Běhá senzačně.


  „Kam to běžíte?“ Také zabočuji za roh.


  Její černý pláštík a šedivá čapka se míhají přede mnou. Běží po Staré Basmanné k šedému kolosu okružní stěny, oddělující Moskvu, kde žiji já, od Zamoskvorečí, kde žije ona. Doběhne až ke zdi, postaví se k ní zády a rozpřáhne ruce.


  Já spěchám ke svému čipernému elfovi.


  Její postavička je na pozadí dvanáctimetrové stěny, která se nad námi tyčí jako olbřímí kalná vlna, opravdu hodně maličká. Začíná mi být úzko: A co když tohle železobetonové cunami mé potěšení uchvátí? A já už ji v náručí nikdy nesevřu…


  Překotně dobíhám až k ní.


  Stojí s očima zamhouřenýma a ruce tiskne ke stěně.


  „Tady stávám ráda,“ pronáší s očima stále zavřenýma. „A poslouchám, jak za stěnou hučí Moskva.“


  Zvedám ji jako pírko a do velkého dětského ucha šeptám:


  „Smilujte se nade mnou, anděli můj!“


  „A co byste asi tak chtěl?“ Její paže se mi ovinuly kolem krku.


  „Abyste byla mou.“


  „Vaší milostnicí?“


  Cítím, jak jí v bříšku bublá drobný smích.


  „Mou milovanou.“


  „Vy byste stál o tajnou schůzku?“


  „Ano.“


  „V zájezdním dvoře?“


  „Ano.“


  „A co to bude stát?“


  „Deset rublů.“


  „To jsou velké peníze,“ pronáší mi do tváře uvážlivě a zároveň s jakousi nedětskou tísní. „Nemohla bych zpátky… na zem?“


  Stavím ji na zem. Ona si hned upraví svou baretku. Její tvář se ocitá přesně proti mému solaru, kde se odehrávají sporadické atomové výbuchy žádosti.


  „Půjdem?“ bere mě za ruku, jako bych byl její spolužačka.


  Kráčíme podél stěny a nohama rozhrnujeme smetí. Ona houpá mou rukou. V Zamoskvorečí je stále stejná špína, nikdo tu neuklízí. Mě ale nezajímá ani Zamoskvorečí, ani Moskva, ani Amerika, ani Číňani na Marsu. Kochám se soustředěnou tvářinkou své vytoužené. Přemýšlí – a pak se rozhodne.


  „Víte co,“ pronáší a zůstává stát. „Tak já souhlasím.“


  Popadl jsem ji do náruče a začínám líbat bledou teplou tvářinku.


  „Počkejte, nechte toho…“ zapře se mi ručkama do hrudi. „Stejně můžu až příští týden.“


  „Vy nemáte srdce!“ klesám před ní na jedno koleno. „Do příštího týdne to nepřežiju! Zapřísahám vás – sejděme se zítra ve Slovanském bazaru, kdykoli!“


  „A co humaniora,“ povzdechne si dívenka. „Do pozítřka ji musím napsat a odevzdat. Jinak se mnou bude zle. Už od prvního čtvrtletí jsem na černém seznamu. To je třeba napravit.“


  „Zapřísahám vás, opravdu zapřísahám!“ líbám její stařičké rukavice.


  „Věřte mi, že já sama bych se na nějakou humanioru vykašlala, ale matinka tak trpí, když mě ve škole trestají. Je velice citlivá a všechno si bere. A kromě matinky už nikoho nemám. Taťka zůstal ve válce. A bratr taky. Zpropadená humaniora…“


  „Tak kdy se vámi budu moci opájet?“ tisknu její ručky.


  „Patrně… v sobotu.“


  „Snažně prosím v pátek, anděli můj, v pátek!“


  „To ne, v sobotu,“ uzavírá vše rezolutně.


  Na svá dětská léta je duševně mnohem starší. Válečné děti dospívají brzy. Její otec padl u Permu. My jsme v jejím věku byli docela jiní…


  „Dobrá, tak v sobotu. Vyhovovalo by vám v šest?“


  „Ale jo…“ opáčí skoro klukovsky.


  „Je tam báječný restaurant, mají fantastické zákusky. Limonády, dorty a naprosto nepředstavitelné čokoládové věže…“


  „Já mám ráda pistáciovou zmrzlinu, kakao se smetanou a bílou čokoládu. “ Upravuje mi pomuchlanou náprsenku. „Vstaňte, je tu plno špíny, a vy jste tak pěkně oblečený.“


  Zvedám se z polokleku, a najednou můj pohled ve smetí zaznamená prázdný zčernalý telurový hřeb. Zvedám ho a ukazuju jí ho:


  „Vy si tady žijete, v tom Zamoskvorečí!“


  „To je, teda!“ zvolá, hřeb mi sebere a obrací si ho před očima.


  Svírám její ramena.


  „Tak tedy – v sobotu v šest?“


  „V šest,“ opakuje po mně a dál si prohlíží hřeb. „No ano… má to tak někdo štěstí. Až budu velká, rozhodně to ozkouším.“


  „A k čemu by vám byl telur?“


  „Chtěla bych se sejít s taťkou a s bráškou.“


  Jiná by mi řekla, že by se chtěla setkat s krásným princem.


  Takovéhle věci dělá s dětmi válka…


  Kolem projíždějí tři náklaďáky s lidmi z předměstí, navlečenými ve žlutých kombinézách. Na korbě posledního si něco prozpěvují.


  Se závistivým povzdechem mrští hřebíkem o stěnu a dotkne se mého knoflíku.


  „Už půjdu.“


  „Vyprovodím vás.“


  „Nene,“ odmítne mě rezolutně. „Já sama. Sbohem!“


  Ještě mi zamává, otočí se a běží pryč. Doprovázím ji pohledem hladového lva. Má laň uniká. A každé mihnutí jejích kolínek a kozaček, každé zavlnění pláště, každý záchvěv šedého baretu přibližuje okamžik, kdy se v pološeru pokoje v zájezdním dvoře nacucám cukrátek její tělesnosti, až se mi z toho hlava zatočí, plavně usadím tohohle zamoskvoreckého elfa na vertikálu své vášně, začnu se i s ní kolébat a pohupovat na vlnách slastného zapomnění a přitom budu školaččiny rty nutit, aby znovu a znovu opakovaly to kouzelné slovo „humaniora“.


  V


  „Richarde, pohotovost sedm!“ ozval se v pravém Richardově uchu Zamiřin hlas.


  Sune se ohlušivým karnevalovým davem, v pravém uchu slyší pípání číslic, jež mu pak rudě naskakují v pravém oku, a zahajuje reportáž:


  „Takže, vážení televizní diváci, já jsem Richard Scholtz z RVTV a všichni se teď znovu vracíme do Kolína nad Rýnem, kde probíhá dlouho očekávaný kolínský karneval. Celé tři roky jsme čekali na toto Růžové pondělí, abychom mohli vyjít do ulic našeho rodného města. Tři roky si to Kolíňané nemohli dovolit – kvůli nevraživosti okupantů, kteří považovali náš karneval za ‚dech šajtanův‘. Jenže teď, když jsme zvítězili, se u některých členů naší čerstvé vlády začíná projevovat nebezpečný syndrom – krátká paměť. Nechtějí vzpomínat, nade vším mávají rukou a tvrdí, že toho jitření minulosti už bylo dost, že je třeba žít přítomností a směřovat do budoucnosti, stejně jako tento veselý karnevalový rej. To je ovšem nebezpečná tendence, což je třeba neustále opakovat, až do doby, než syndrom krátké paměti z ministerských a parlamentních hlav vyvane. Karneval je krásná věc. Já bych na vás ale právě teď, právě v tento nádherný den rád apeloval, abyste vy ani vaše děti nikdy nezapomněli, jak před třemi lety devatenáct transportních herculesů, které odstartovaly z Buchary, za tichého květnového rána na úsvitu vysadilo na kolínském předměstí Lewerkusen paradesantní divizi Talibán. Začala tak tři chmurná léta talibánské okupace Severního Porýní-Vestfálska. Začal zcela jiný život. Talibánci se na převzetí moci velmi dobře připravili: vykonali tu rozsáhlou ilegální kampaň, v níž využili místní radikálně smýšlející islamisty, a pak…“


  „Stručnějc, Richarde!“ zazpíval do ucha Zamiřin hlas.


  „Co přišlo pak, si všichni dobře vybavujeme: popravy, mučení, tělesné tresty, zákaz alkoholu, filmu a divadla, ponižování žen, deprese, tísnivá atmosféra, inflace, ekonomický kolaps a válka. Udělejme tudíž vše pro to, aby se v našem mladém státě, v Rýnsko-Vestfálské republice, už nikdy nic podobného neopakovalo, aby se vahhábitsko-talibánské kladivo nad Rýnem už nikdy nenapřáhlo, abychom my i naše děti žili ve svobodné zemi a mohli s optimismem hledět zítřkům vstříc – ale připomeňme si prosím slova básníkova, věnovaná válce…“


  V pravém oku mu na vybranou naskakují čtyři citáty: z Cellana, Brechta, Heima a Grünbeina.


  „Černé mléko úsvitu/večer, v noci i zjitra pijem. Tři roky pil náš lid toto černé mléko okupace a mnozí Vestfálci si vyryli na nebi hroby/ kde místa je pro všechny dost. Pokloňme se tedy těmto hrobům. Těmto hrdinům hnutí odporu, abychom dokázali bez bázně a hany kráčet dál, ke světlé budoucnosti…“


  „Bacha, Richarde, zleva se blíží kancléř a prezident,“ zabzučela do ucha jako vosa Zamira.


  „Přátelé, vpředu vlevo vidím našeho prezidenta Kazimira von Lutzowa a kancléře Šafaka Baschtürka. Jak už jsem hlásil v předešlých vstupech, připojili se ke karnevalovému veselí na Appellhofplatzu a po Brückenstrasse došli až sem, na Altmarkt. Až doposud šli pěšky a dostat se k nim bylo velice složité, dokonce i pro mě, bývalého mistra Kolína nad Rýnem ve wushu, ale teď se vyhoupli do sedel nádherných rytířských válečných ořů, prezident na bělouše s bílou čabrakou posetou kříži, kdežto kancléř sedlá vraníka, přehozeného zelenou čabrakou s půlměsícem, a v tom je ta krásná symbolika, přátelé moji milí, je to nádherné a aktuální, protože to obráží nejen politiku našeho státu, ale sjednocení dvou kultur, dvou civilizací, dvou náboženství, katolictví a islámu, sjednocení, jež naší zemi pomohlo zdolat proradného a silného nepřítele, pomohlo obstát v kruté válce. Prezident i kancléř jsou svěží, radostní a plní sil, obdarovávají dav bonbony z obrovitých zlatavých rohů hojnosti a vypadají jako praví rytíři, jimiž také opravdu jsou. Jistě si všichni vybavíme slavný zimní pochod generála von Lutzowa na Kolín od nizozemských hranic, protože jsme ještě nezapomněli na situační souhrny válečné doby: jak postupně přišlo osvobození Oberhausenu, krvavé boje u Duisburgu, skvělá düsseldorfská operace a nakonec dnes již historický bochumský kotel, který pro talibánce připravila von Lutzowova armáda, kotel, který Talibánu zlámal vaz, takže následoval už jen ústup nepřítele, přesněji řečeno jeho neodvratný úprk, kdy talibánští hrdlořezové v panice utíkali k východní hranici a jejich ideový inspirátor, takzvaný Hořící Imám, se v ulicích Talibánem zpustošeného Troisdorfu dočkal…“


  „O prezidentovi to už stačilo, Richarde, přejdi ke kancléři!“


  „…zasloužené smrti. V té době už Šafak Baschtürk, příští kancléř našeho státu, vedl hrdinskou a vysilující práci v kolínských ilegálních buňkách, vytvářel svou vlastní armádu hnutí odporu, koval po kolínských sklepích vítězný Excalibur a takto přibližoval krach Talibánu. Tento odvážný muž a porúrský vlastenec, kdysi strojní inženýr, se v letech okupace stal živou legendou, hrdinou partyzánské války, který kolem sebe shromáždil své muslimské souvěrce, planoucí nenávistí k barbarskému talibánskému režimu. Odměna, již za jeho hlavu Talibánci slíbili, nerostla po měsících, ale po dnech! Armáda hnutí odporu Serbest-El zbavila okupanty klidu, díky moudrosti a hrdinství bojovníků Serbest-El půda pod sandály talibánců doslova hořela a jejich…“


  „Minulosti už nech, Richarde, teď to chce přítomnost, přítomnost!“


  „…dny byly sečteny, Zato dnes se všichni můžeme těšit nejen z válečného vítězství, ale i z tohoto karnevalu, prvního po třech letech, zářivého, radostného, krásného, rozezpívaného, můžeme jásat nad Růžovým pondělkem – jen se podívejte, kolik odstínů růžové nalézáme v tomto svátečním davu, kolik je tu dětí, převlečených za květiny, s hlavami v podobě růžových poupat! Jsou to děti naší budoucnosti, děti, které také jsou a nadále budou občany mladého státu, střežícími mír, který jejich otcové vybojovali na pláních kolem Duisburgu, v předměstích Bochumu a ulicích Kolína. Ať jsou šťastné, naše děti! Prezident s kancléřem rozhazují do davu bonbony ze zlatých rohů hojnosti – což právě tohle není symbol naděje na mír, dostatek a zdar?“


  „Teď kontakt s publikem, Richarde!“


  „A je nejvyšší čas podívat se přímo mezi účastníky karnevalu, přátelé!“ Moderátor se obrací k páru středního věku v kostýmech středověkých šašků. „Dobrý den! Odkud jste?“


  „Z Pulchheimu! Všechny zdravíme! Pulchheim zdraví Kolín!“


  „I kdybyste neřekli nic, je jasné, jak jste šťastní, že tu dnes můžete být!“


  „Samozřejmě! Karneval se nám vrátil! To je úžasné!“


  „Karneval se nám vrátil! A společně s ním se i do vašeho Pulchheimu vrátil mírový život!“


  „To ano! Je to symbol. Zvítězili jsme! Náš syn odešel jako dobrovolník k von Lutzowovi.“


  „A žije?“


  „Chvála bohu ano! Teď je bohužel služebně v Oslu, jinak moc chtěl jít s námi. Ale vlastně tu s námi je!“ Dvojice roztáhne rozumbradu a objeví se hologram mladého muže. „Zdravíme tě, Martine!“


  „Ahoj, rodičovstvo! Jsem s vámi! Zdravím z Osla!“


  „Hlásí se vám Richard Scholtz z RVTV, Martine. Neumíte si představit, jak budete litovat, že jste si nevzal dovolenou, abyste mohl být s námi tady a vdechovat vzduch svobody!“


  „To teda, budu, budu litovat, krucipráce, máte pravdu! Už teď lituju! Jsem trouba, o tom není pochyb! Wow! Jako bych ten vzduch cítil!“


  „Chlapče, tady je to prostě super! Člověk má pocit, že se tu všichni navždy sbratřili.“


  „Je to fakt síla! Jak tak slyším svou rodnou kolínštinu, můžu se tady v tom chcíplým Oslu málem zbláznit!“


  „Martine, vaši rodiče nám sdělili, že jste sloužil u generála von Lutzowa. Která města jste osvobozoval?“


  „Zaválčit jsem si stih jen v Duisburgu a Düsseldorfu, jenže pak jsem byl zraněnej a ocitnul jsem se, jak se říká, mimo proces.“


  „A byl jste na prvním Dnu vítězství v Düsseldorfu?“


  „No jasně! To byla síla! Von Lutzow je velkej muž. Jsem šťastnej, že máme takovýho prezidenta!“


  „Ano… a támhle už jede na bílém koni.“


  „Wow! To je hustý! Jsem já to ale blbec, že jsem nezůstal doma!“


  „Ale však jsi tady s námi, chlapče!“


  „Mami, ale támhle to je přece Šafak Baschtürk! Hrdina hnutí odporu! Jak rád bych mu stisknul ruku! Wow! Půjdu někam do pubu a ožeru se!“


  „Hlavně nepij ten jejich norský akvavit, synku! Vyvolává to deprese…“


  „Jedině pivo, Martine!“


  „To víš, chlapče, náš Reisdorf ti tam nenalejou.“


  „Ale můžeš si dát něco místního.“


  „Jasný, tati!“


  „Řekněte nám, Martine – je v Oslu stále stejný klid a mír?“


  „Jasně, Norové měli kliku, tady se žádný jatky nekonaly. Válka sem nedošla, baráky jsou celý, akorát nějaká ta raketa sem dopadla. Ne jako u nás. Wow! Vidím trolly a gnómy! To je teda síla!“


  „Ano, právě přicházíme k trollům a gnómům! Hodně zdaru, Martine!“


  Tři velcí, převlečení za trolly, nesou na ramenou gnómy, rozhazující do publika bonbony. Richard se probíjí až k nim.


  „Stop, Richarde! Trollové počkaj… Za sebou máš Sabinu Grgičovou,“ zvoní mu do ucha Zamira.


  Richard se otáčí a dere se davem zpět. Vysoká a svalnatá Grgičová kráčí obklopena svými stejně statnými a svalnatými Amazonkami. Všechny na sobě mají kostýmy elfských vojáků z Pána prstenů.


  „Zdravím vás, Sabino! Já jsem Richard Scholtz z RVTV. Hrdinku bochumského kotle já i naši diváci velmi rádi vidíme právě tady, v těchto svátečních zástupech!“


  „Zdravím všechny, kdož si to zaslouží,“ zvedá pravici hrdě a s vědomím vlastní důstojnosti Sabina.


  Její družky také zvedají paže.


  „Co vaše nová ruka?“


  „Ještě není tak úplně moje, ale už poslouchá,“ usmívá se Sabina.


  „Pokud si snad někdo nevybavuje příběh Sabiny Grgičové, vážení diváci, i když si myslím, že takových vás bude jen pár, stručně ho připomenu: Bochumský kotel, budova univerzity, kde bylo poslední ohnisko talibánského odporu, humanitární sbor, jeep velitele třetího pluku Georga Marii Hüttena, granát, vržený Talibánci – a konečně Sabina Grgičová, která granát zachytila, ale ztratila přitom ruku. A předtím byl boj na Hustadtringu, kde Sabina ze své pancéřovky zasáhla talibánský obrněný transportér. Je to hrdinka! Pro náš karneval je velká čest, že se ho účastní takoví hrdinové jako Sabina Grgičová a její spolubojovnice! Jste dnes šťastná, Sabino?“


  „Jsem šťastná, že zlo bylo přemoženo a že se černá věž s Vševidoucím Okem zhroutila. To my jsme ji odpálily!“


  Amazonky vyrážejí svůj válečnický pokřik.


  „Skvělé! Talibánský Sauron byl poražen a lid jásá! Co byste v tomto svátečním dni popřála našim divákům, Sabino?“


  „Všem občanům našeho Rýnského království přeji Zlatý Vítr, Čisté Břehy a Nový Úsvit! Na Nový Úsvit!“


  „Na Nový Úsvit!“ rozkřičí se Amazonky.


  „Jak nádherné volání bochumských valkýr! Ještě jsme ho nezapomněli! Už jste se vrátila do rodného Bochumu, Sabino?“


  „Můj dům na Aspei zbořili Orkové, milovaná Brust byla upálena v Goblinově krematoriu, okřídlená Sylvie už se také setkala s Věčností, zlatovlasá Máša utekla do Ameriky. Já ale dál třímám Žezlo, strhla jsem Bílou Roušku z Nefritové Brány a věřím v Překonání Sivé Mlhy. Stejně jako dřív plujeme vodami Řeky Čisté Lásky!“


  Sabininy družky předvádějí Zpěv valkýr.


  „Nádherné! Jsem si jist, že vaše Řeka Čisté Lásky ústí výhradně do Rýna! Buďte šťastny, Sabino i vy, krásné Amazonky!! Jménem všech televizních diváků líbám vaši čarokrásnou obnovenou ruku, ruku nového, mírového života!“


  „Richarde, vpravo, honem, vpravo!“ bzučí Zamira. „To je Cvetan Mordkovič!“


  „Jen se podívejte, přátelé, kdo je tu hned vedle nás! Cvetan Mordkovič, legendární letecké eso, vzdušný husar, který chránil nebe naší země a z oblohy nepříteli rozdával zničující žihadla! Nazdar, Cvetane!“


  „Nazdar!“


  „Jste tu, jak vidím, s celou svou velkou rodinou!“


  „Ano, dnes jsem tu s celým mužstvem.“


  „Co byste chtěl vzkázat našim televizním divákům, hrdino nebe?“


  „Jsem moc rád, že jsem dneska společně se všema…“


  „Konečně tady na zemi, že ano?“


  „Jo, na zemi, se všema ze svý rodiny i s těma, který jsem bránil.“


  „Díky vám dnes opět můžeme poklidně chodit po této zemi a neobávat se vzdušných náletů, neděsit se výbuchů a hvízdajících kulek. Nad Kolínem už víc nevyje siréna vzdušných poplachů. A to i díky vašemu nebeskému hrdinství, Cvetane! Vy osobně jste přece sestřelil čtyři talibánské stíhačky, čtyři krkavce, drásající naše mírové nebe.“


  „Jo, to jo, něco člověku fakt vyšlo. Hlavní je, že nesestřelili voni mě. Samo nebe mi pomohlo.“


  „Jen se podívejte, jaké je to nebe dnes, Cvetane! Nikde ani mráčku!“


  „Nebe je nádherný… a my všichni máme radost…“


  „… že se černá mračna rozplynula, že ano?“


  „Ano, a že teď už je všechno dobrý…“


  „Že na nebi je už jen slunko, není-liž pravda? A žádné černé siluety!“


  „Jo, mírový nebe, to je dobrá věc.“


  „To jste řekl úžasně, Cvetane. Chtěl byste pozdravit své spolubojovníky z eskadry Vestfálský sokol?“


  „Jasně, kluci, jasně, vzdušný husaři, všechny si vás pamatuju a mám vás rád! Zvítězili jsme! Ať žije karneval!“


  „Ano, ať žije karneval! Děkuji vám, Cvetane! A my se teď vydáme za trolly, přátelé!“


  „Richarde, stop!“ pokračuje Zamira, „máš padla!“


  Richard si z ramene snímá kousek chytrého těsta – sundává ho a ukládá do kapsy. S obtížemi se prodírá davem ven, odchází na Filzengrabenstrasse, nalézá svůj samoběh, odepíná ho, stoupne si na něj a jede po nábřeží až domů. Vstupuje do venkovních dveří, vyjde do druhého patra, odemyká, vchází do předsíně a svléká si sako:


  


  HLAS SILKE, JEHO ŽENY (zesílený reproduktorem): To jsi ty?


  RICHARD (věší sako na věšák): Jo.


  HLAS SILKE: Máš hlad?


  RICHARD: Hroznej.


  HLAS SILKE: Tak si tam něco vem.


  RICHARD: Už jsi hotová?


  HLAS SILKE: Ještě ne.


  


  Richard přechází do malé kuchyňky se starým nábytkem, otevírá nemoderní lednici, vytáhne z ní láhev piva, otevírá si ji a pije přímo z hrdla. Pak znovu nahlédne do lednice, vezme si z ní malou misku z rýže, plnou nepříliš čerstvého kuřecího salátu, a také dva párky. V konvici uvaří vodu, párky hodí do kastrůlku a vařící vodu na ně nalije. Salát jí vestoje, ukusuje si k němu z rýžové misky a dívá se oknem ven. Vidí úzký dvůr se starým kaštanem, rezavými jízdními koly a přecpanými odpadkovými kontejnery. Když spořádá rýžovou misku se salátem, vyloví z kastrůlku párky, rychle do sebe nahází i ty a zapije je pivem. Prázdnou láhev uloží do plastové basy. Chápe se jablka, kousne si, odchází z kuchyně, projde úzkou předsíní na záchod, močí a jablko přitom drží v zubech. Pak na okamžik znehybní, jako by zcepeněl. Nedojedené jablko vyplivne, vztekle zasténá, vyběhne ze záchodu ven, prudce za sebou přibouchne dveře, poklopec si zapíná v chůzi, mumlá si pod nos „kurva, kurva, kurva“, předsíní skoro běží a dostává se do jediného pokoje svého malého bytu. Pokoj je zařízen starožitným nábytkem, který se soudě podle všeho často stěhoval z místa na místo. Některé věci jsou zabalené do fólií. Na oválném jídelním stole stojí skleněný domek. To je domov Silke, malé sympatické krásně rostlé plavovlásky. Rozhodně není větší než třetinková pivní flaštička. Silke cvičí na miniaturním lyžařském trenažéru, stojícím v mansardě jejího domku. Na sobě má sportovní teplákovou soupravu. Je slyšet, jak v domku hraje rytmická hudba. Richard ke stolu skoro přiskočí, opře se rukama o stolní desku a skloní se nad domek.


  


  RICHARD: Silke, já potřebuju hřebík!


  SILKE (cvičí dál): To je mi novina.


  RICHARD: Potřebuju hřebík!


  SILKE: Nebuď nudný, drahoušku.


  RICHARD (křičí): Potřebuju hřeb!


  SILKE: Třeseš mi celým domem. Abych se i s ním nesesypala.


  Richard se stěží ovládá, usedá na židli a na stůl pokládá zaťaté pěsti.


  SILKE (cvičí dál): Vypadáš mimořádně agresivně. Jsi utahaný, to chápu. Dívala jsem se na tvou reportáž.


  RICHARD (plácne dlaní do stolu): Potřebuju hřeb!


  SILKE (cvičí dál): Ty nepotřebuješ hřeb, Richarde.


  RICHARD: Dej mi hřeb!


  SILKE: Vzal sis lék?


  RICHARD: Silke, otevři ty dveře!


  SILKE: Neotevřu.


  RICHARD (ztrácí sebeovládání): Já tu tvou chaloupku roztřískám na mraky!!


  SILKE: Ale neroztřískáš.


  RICHARD (hystericky): Otevři, ty bestie!


  SILKE: Vem si lék, drahoušku. Dneska sis ho dal jen ráno.


  RICHARD (popadne židli a rozpřáhne se): Dej si bacha, ty svině…


  SILKE (pravidelně a naprosto klidně cvičí): Dávám, dávám, spolehni se.


  Richard zaúpí, pak odhodí židli na postel. Potom klesne k zemi.


  SILKE: Já chápu, drahoušku, jak je ti proti mysli pronášet všechny ty vlastenecké bláboly. Ale proč si pak své podráždění vybíjíš na mně, na úplně nejbližším člověku?


  Richard mlčí.


  SILKE: Všechno jsi to udělal superprofesionálně. Jsem si jistá, že tě vezmou.


  RICHARD (skloní hlavu): O tom se na základě reportážního výkonu rozhodovat nebude.


  SILKE: Zkušební lhůta je přece závislá na všem, co děláš.


  RICHARD: V mém případě všechno závisí jen a jen na tý slepici.


  SILKE: Je zajímá jen a jen tvoje psychosomatika. Všichni přece vědí, jaký jsi profík.


  RICHARD (kroutí hlavou): Ať jdou víš kam…


  SILKE: To oni klidně půjdou. Ale zase se vrátí. S tím vším prostě počítat musíš, drahoušku.


  Silke sestupuje do prvního patra, vchází do průhledné koupelny, svléká se a vstupuje pod sprchu.


  RICHARD: Ještě celý měsíc nebudeme mít peníze.


  SILKE: A to tě děsí? Hlady určitě neumřeme.


  RICHARD: Potřebuju dávku.


  SILKE: Tím jsi měl začít. Jaképak „nebudeme mít peníze“!


  RICHARD: Stačila by jedna jediná. A hned se seberu.


  SILKE: Ty se nesebereš, ty do toho zase spadneš. A pak tě samozřejmě nevezmou.


  RICHARD: Jen jedna dávka! Po jedný dávce přece do ničeho nespadnu.


  SILKE: Jedna by ti nestačila. A na pět, jak jsi právě konstatoval, nejsou peníze.


  RICHARD: Kdybychom prodali jeden hřeb, tak máme pět set marek.


  SILKE: Aby sis mohl koupit dávku za dvacet? Zajímavé počty, miláčku.


  RICHARD: My ale nemáme ani dvě marky! To se ještě nikdy nestalo! A navíc mám dluhy!


  SILKE: Všechno se dá do pořádku, drahoušku, jakmile tě vezmou.Vezmi si ten lék.


  RICHARD: Dej mi hřeb.


  SILKE: Přece dobře víš, že hřeby jsou naše nedotknutelná zásoba. Když ti dám hřeb, tak si koupíš rovnou stovku dávek. A zase začne to, co už tak důvěrně známe.


  RICHARD: Koupím si jednu, jednu jedinou, přísahám!


  SILKE: Hlavně nepřísahej, můj báječný rytíři.


  RICHARD: Nemáme vůbec žádný peníze. To je kritický! Ani fenik!


  SILKE: Teď nemá peníze nikdo. Poválečná reforma, jak říká náš prezident, se pomalu, ale jistě dostává do otáček. Takže cena hřebů se pošplhá nahoru. Tempem osm procent za tři dny.Takže za pár měsíců se naše telurové dědictví zdvojnásobí.


  RICHARD: Jeden hřeb, Silke! Máme jich osm! Jeden jedinej! A zase se budeme cítit úplně normálně.


  SILKE (vychází ze sprchy a otírá se osuškou): Já se cítím úplně normálně. A už nepros.


  RICHARD: To jsi… opravdu taková mrcha?!


  SILKE: Jakou sis vybral, takovou máš.


  RICHARD: Copak nevidíš, jak je mi zle?


  SILKE: Vem si lék.


  RICHARD: Já ti na tvůj zasranej lék kašlu! Mně je zle! Fakt zle!!


  SILKE (obléká si župan): Richarde… Jsi silná nátura nebo slaboch? Když jsi mě nesl v kapse kabátu přes hořící Bochum, dobře jsem věděla, kolik je v tobě síly. Nebo když jsme pak seděli v tom sklepě. Nebo když jsi pekl psí maso. Když jsi utíkal tunelem a popral se s třemi invalidy. To jsi byl silný. A já na tebe byla pyšná. Strašně pyšná. Tenkrát jsi na drogy úplně zapomněl. Jenže stačilo, aby válka skončila, a z tebe byl během hodiny znovu hadr. Co je to s tebou?


  RICHARD: Potřebuju jeden hřeb. Jeden! Abych se z toho vzpamatoval…


  SILKE (křičí): Nic ti nedám!


  Richard sedí a mlčí. Silke schází do přízemí, jde do kuchyně, napije se vody, posadí se ke stolu a dá si na něj nohy. Sedí a pije vodu.


  SILKE: Během měsíce tě zase vezmou a dají ti plat. Takže budeme mít peníze.


  RICHARD: Já… potřebuju…


  SILKE: Já vím, ty potřebuješ dávku. Dobrá. Něco na prodej bych měla.


  RICHARD: A co? Myslíš prsten s briliantem po babičce? Na brilianty dneska každej sere!


  SILKE: Správně. Na ty ano. Já ale nemyslím prsten s briliantem.


  Silke vstává, odchází nahoru do své ložnice, usedá na postel, sklání se, zpod postele vytahuje pouzdro a otevírá ho. Uvnitř leží vibrátor.


  RICHARD: Růžový lotos? SILKE: Taktak, Růžový lotos…


  RICHARD: A to ho… už nepotřebuješ?


  SILKE: Mám přece ještě tři další.


  RICHARD: Ale říkala jsi přece, že…


  SILKE: …že tenhle je nejlepší? To ano, před půlrokem jsem to říkala. Všechno se ale mění, čas běží a staré touhy jsou ty tam. Přicházejí nové.


  RICHARD: No a ty myslíš, že zrovna tohle…


  SILKE: Ruce ti utrhnou.


  RICHARD: Logicky vzato je vibrátorů snad víc třeba za války než po ní.


  SILKE: To platí o lidech. Ale u nás malých je to naopak.


  RICHARD: Zatím ti moc nerozumím…


  SILKE: Zřejmě tě ta karnevalová vítězosláva opravdu vyčerpala. Ale posuď sám – muži se po válce vracejí ke svým ženám a milenkám. Jsou to hrdinové. Dostavuje se mohutná erekce vítězů. Kdežto malí? Ti nejenže nebojovali, ale krčili se v krysích norách a třásli se tam strachy. Na světlo boží vylezli, až když zaduněla poslední vítězná salva. Jenže svou potenci nechali v těch norách. A co pak dokáže takový milenec? Jen chlastat, vykládat své přítelkyni o hrdinství lidí a maximálně jí masírovat chodidla.


  RICHARD: Asi… asi máš pravdu. (Úlevně se směje.) Silke, ty jsi fakt chytrá!


  SILKE: Chytrá mrcha, co?


  RICHARD: Ale… (Povzdechne si.) Přece dobře víš, že kromě tebe nemám nikoho.


  SILKE: To vím.


  Silke uchopí pouzdro s vibrátorem, sestupuje po schodech dolů, vychází na stůl a jde po něm k Richardovi.


  SILKE (podává mu pouzdro): Na bleším trhu ti za něj malí dají nejmíň osmdesát marek.


  Richard k ní vztáhne ruku, ale Silke pouzdro schová za záda. Richard strne.


  SILKE: Ještě před chvilkou mi tu někdo nadával do sviní.


  RICHARD: Odpusť blbounovi.


  SILKE (přistoupí až na samý kraj stolu): Na kolena!


  Richard klesá na kolena. Jeho hlava se ocitá na úrovni stolní desky.


  SILKE (vystrčí ze županu koleno): Polib ho!


  Richard našpulí rty a políbí jí koleno. Silke mu podává pouzdro.


  RICHARD (šeptem): Nemám tě polechtat jazykem, miláčku?


  SILKE: To ne, drahoušku. Všechno má svůj čas. Překážkový běh si uspořádáme až večer… (Rozhlíží se.) Fuj, zase samý drobky! Jak já ten tvůj binec nenávidím!


  RICHARD: Hned to uklidím. (Sundává židli z postele a staví ji zpátky ke stolu.)


  Silke jde k sobě do předsíně, přichází s koštětem a začíná stůl zametat. Richard ukládá pouzdro s vibrátorem do kapsy.


  SILKE: Kup si něco k jídlu. A pro mě jogurty, nato, protoplazmu a ovocnou šťávu. A moc tě prosím – nekupuj si dvě torpéda. Každopádně aspoň dneska.


  RICHARD: Tak dobře, zlatíčko. Koupím si jedno. Přísahám! (A zvedá dva prsty vzhůru.)


  Jde do předsíně, ale najednou se zastaví a obrátí se k Silke.


  SILKE (zametá): Co ještě chceš?


  RICHARD: Ukaž mi je.


  SILKE: Teď hned?


  RICHARD: Teď hned.


  Silke s nespokojeným povzdechem odhazuje koště, zmizí v domě, vyjde do prvního patra do své ložnice, přistoupí ke skříňce na zbraně a přikládá dlaň k zámku. Skříňka se otevírá. Uvnitř místo pušek stojí osm telurových hřebů. Silke jeden z nich vytáhne ven, shazuje ze sebe župan, hřeb si hlavičkou tiskne k obnaženým ňadrům a míří na Richarda. V jejích ručkách hřeb vypadá jako ručnice.


  SILKE: Bác!


  Richard se ještě chvíli dívá, pak se otáčí a odchází.


  VI


  Sláva partyzánského oddílu hrdiny první uralské války Miguela Eliazara burácí po celém Uralu. Ilegální oblastní výbor KS Uralu ho sice založil teprve před šesti měsíci, ale oddíl se rázem stal důležitou údernou jednotkou pro boj proti barabinským bělogvardějským okupantům. Jádro oddílu tvoří skuteční vlastenci své úskočně porobené otčiny, profesionální vojáci, kteří prošli nejen druhou, ale většinou i první válkou. Bojovali v obleženém Nižním Tagilu, útočili u Karabaše a zakusili všechny strázně zákopové války v okolí Magnitogorska. Rodné Pouralí je hojně zbroceno krví takových zasloužilých bojovníků oddílu jako Fedor Loza, Viktor Katz, Voliša Moré či Harry Quiller. V čele oddílu stojí komunista, nositel mnoha řádů a vyznamenání kapitán Ališer Isanbajev. Pod jeho velením partyzáni uskutečnili 213 bojových operací nejen proti barabinským okupantům či proti vahhábitským separatistům, ale dokonce i proti mongolským imperialistům, kteří svá krvavá chapadla vztáhli i na naši rodnou uralskou zemi.


  Sedíme s kapitánem Isanbajevem v těsné zemljance, která byla vybudována teprve dnes ráno. Je noc a většina vojáků po namáhavém třídenním pochodu odpočívá. Velitel je zdrženlivý a mnoho toho nenamluví. Jeho drsnou tvář skoupě ozařuje chytrá lampička. Tvář kapitána Isanbajeva s dirolonovou lícní kostí, zbrázděná jizvami, z níž upřeně hledí binokulární červené oko, je tváří všeho uralského lidu, který povstal proti okupantům, tvář národně-osvobozenecké války, která rychlostí lesního požáru zachvátila nejen předhůří jižního Uralu, ale poté i severní část horstva. Velitel z pomačkaného a otřískaného ešusu usrkává oblíbený ulun a poklidně líčí odvážné výpady do bělogvardějského týlu, sabotáže na železnici či na strážních stanovištích nepřítele, nedávný boj muže proti muži s vahhábity či bleskové zajetí mongolského výsadku, jež nepřítel rozhodně nečekal. Lakonické kapitánovy odpovědi si zapisuji po vzoru našich dědů – tužkou na papír. Užívání rozumbrad je v oddílu co nejpřísněji zakázáno.


  „Naši bojovníci si zajistili nehynoucí slávu,“ říká kapitán při vzpomínce na zářijový výpad proti kaporské strážní pevnůstce.„Nejenže v pěti podřezali krky osmi karopovcům, ale zmocnili se i moudré hlavy. Ta pak ještě čtyři dny žila a poskytla nám neocenitelné služby – celé ty čtyři dny jsme podle jejích pokynů mastili karopovce ze vzduchu.“


  A kapitán na mě šibalsky mrká jediným okem. Tenhle jinak dost nemluvný člověk, ošlehaný ohněm války, přestál už ledacos. Jeho oddíl žije svým drsným válečným životem a den za dnem koná hrdinské skutky – ve jménu příští republiky, ve jménu triumfu socialismu a spravedlnosti.


  Ptám se na zásobování, na vztahy s civilním obyvatelstvem i na vůdčí úlohu ilegálního oblastního výboru strany. Velitel odpovídá obsáhle a rozhodně si přitom nestěžuje ani na nepravidelné dodávky střeliva a zdravotního materiálu, ani na šarvátky s místními kulaky, ba ani na miny, na nichž zahynuly už dvě spojky oblastního výboru. Kapitán Isanbajev a jeho bojovníci jsou na nesnáze připraveni.


  „Když před sebou máte cíl, dá se překonat všechno. Bijeme se za Spojené státy Uralu, to vědí všichni,“ říká mi. „Místní chudina je na naší straně, a to je nejdůležitější. Rolníci už mají po krk barabinského ‚ekonomického zázraku‘, protože všechny svízele pozemkové reformy pocítili na vlastní kůži.“


  Ano, oddíl kapitána Isanbajeva vede za SSU boj na život a na smrt. Tato tři písmena, SSU, znamenají mnoho nejen pro bojovníky, ale i pro uralské rolníky, pro zdejší horníky, pro všechny poctivé pracující Uralu, kteří už se nemohou dočkat spravedlivého života. To v jejich jménu se konají všechny ty hrdinské skutky, v jejich jménu je prolévána partyzánská krev. SSU – to je budoucnost svobodného Uralu…


  Podrobně se velitele vyptávám na stranickou práci při vedení bojů. Oddíl udržuje s oblastním výborem strany pevné, nerozborné vztahy.


  „Tajemník oblastního výboru Po Tio-fej pro nás dělá vše, co je v jeho silách,“ vysvětluje kapitán. „Je to moudrý muž, velmi pozorný, vzor poctivého a zásadového straníka. S tím si vždy vše vyříkáme z očí do očí a rozhodně pro nás není nějakou žábou na prameni. Telurové hřeby nám chodí včas. A všechny direktivy oblastního výboru mám tady.“


  A velitel cvrnkne do svého binokulárního oka.


  Položím tedy kapitánovi dávno připravenou „nepříjemnou“ otázku:


  „Jak se stavíte ke Kubáncům?“


  Partyzánova tvář zpřísní a jeho pohled bezděky zamíří stranou, tam, kde na hrubé roubené stěně zemljanky září hologramy Che Guevary, Liu Šao-čchiho a Eliazara.


  „Jsme připraveni přijmout do oddílu každého, kdo je ochoten bít se za svobodu,“ odpovídá mi velitel. „Rozhodně však nikoho z těch, kdož to v první válce hráli na dvě strany. Já a moji muži amnestii pro Kubánce neuznáváme.“


  „Pak se ale váš postoj diametrálně rozchází s červencovou direktivou oblastního výboru, soudruhu kapitáne,“ upozorňuji ho.


  „V této otázce ano,“ odráží to Isanbajev nesmiřitelným tónem. „Já a mí bojovníci zůstáváme věrni přísaze. Až zvítězíme, nechť vše rozsoudí sjezd KS Uralu.“


  Rozhovor je u konce. Velitel se po těžkém dni musí alespoň trochu prospat. Ostatně snadné dny pro partyzánský oddíl č. 19 vůbec neexistují…


  Loučím se a vycházím ze zemljanky ven. Všude kolem se tyčí temný noční les. V té tmě se ptačími hlasy domlouvají jen strážní na borovicích. Vchod do své nory hledám po hmatu. Bude těžké usnout po tak vypjatém dni, který se mi po půlnočním rozhovoru s velitelem jeví tak neuvěřitelně dlouhý…


  Pěšinami Uralu vpřed postupuje svým těžkým, ale vítězným krokem osvobozenecká válka.


  Nepřátelům pracujícího lidu tu klidu popřáno není ani ve dne, ani v noci. Partyzánská kulka je dostihne všude, barabinské okupanty a jejich kaporské přisluhovače před spravedlivým trestem nezachrání nic.


  Hrozny lidového hněvu už dozrávají.


  A drsně šumí uralský les.


  VII


  „Naši matičku carskou Rus, můj milý hrabě, německýma rukama zardousili Angličané a nakonec ji vykuchali stalinští židáčtí komisaři. Vnitřnosti pak za valuty rozprodali kapitalistům a útroby matičky Rusi vycpali marxismem-leninismem.“


  Kníže přistoupil k zabitému losovi jako první, pušku s patrontaší podal myslivcům a mávl rukavicí – konec lovu. Kníratý krasavec trubač přiložil lovecký roh ke rtům a zatroubil. Podzimním lesem se rozlétly tóny nadějeplného loučení. Myslivec vytáhl z kožené pochvy tesák a obratně ho vrazil do hrdla pod parohatou hlavou. Na koberec opadaného listí se vyřinula dýmající temná krev zabitého zvířete. Honicí psi už nepoštěkávali a – znovu připjatí na vodítkách – jen tiše skučeli a kničeli. Tři psáři je pak odvedli pryč.


  „Rusko, kníže, se zardousilo samo. “ Hrabě předal svou karabinu mladičkému myslivci, sáhl do kapsy pro tabatěrku, ale místo ní nejdřív z kapsy vytáhl telurový zásobník, tiše zaklel, strčil ho zpátky, nahmátl tabatěrku, vytáhl ji, otevřel a vzápětí si zapálil malý doutník. „Nitro Ruska během devatenáctého století ráčilo natolik prohnít, že nějakých kulek ani nebylo zapotřebí. Kolos se zhroutil po zásahu jediného německého broku.“


  „Rusko zardousili Němčouři, židáčtí ilegálové a Angličani,“ neposlouchal kníže hraběte a začal se rozhlížet. „Triško! Kde jsi?“


  „Tady, Vaše Jasnosti!“ přiskočil šedovlasý Trifon v komické čapce.


  „Támhle nám připrav bivak, vidíš to?“ A kníže bradkou ukázal na osamělý dub.


  „K službám!“


  Hrabě vytáhl z kapsy malou plochou lahvičku s koňakem, odšrouboval víčko a podal ji knížeti:


  „Ve čtrnáctém roce Rusko nevydrželo nápor německé válečné mašinérie. Tak co s tím prosímvás mají společného ti vaši Židáci?“


  A kníže si lokl koňaku:


  „Na zdraví… A to si prosím ještě ke všemu musíte uvědomit takovouhle lidovou hádanku z dob sovětských, můj drahý: Kolem stolu sedí šest komisařů a otázka zní – kdo je tedy pod stolem? Dvanáct údů Izraelových. Viděl jste seznamy? Zdevadesáti procent Židáci! Nebo takoví rozhodující potentáti Čeky, OGPU, NKVD – co byli zač?“


  „Taky Židáci,“ přikývl hrabě. „No a co? Dobrá, tak se chopili špinavé práce. Asi na to měli pevnější nervy než Rusové. A méně předsudků.“


  „To nebyla jen špinavá práce, to bylo vrahounství!“


  „Inu ano, vrahounství…“ Hrabě se zádumčivě zahleděl k vysoké podzimní obloze. „Copak bez toho by to vůbec šlo? To chtělo hekatomby. Kvůli přelidnění. A pěkně žít se chce každému.“


  „Bolševici matičku Rus povalili naznak a znásilnili ji industrializací. “ Kníže sáhl po placatce. „A matička Rus zemřela. Stalinští troglodyti pak na její nádherné mrtvole sedmdesát let tančili to své boggie-wooggie.“


  „Ale aspoň žebrákům dali najíst. Však jich o almužnu za carů po Rusku prosilo plno,“ ušklíbl se hrabě.


  „Vy jste samý vtípek…“ mávl kníže rukou. „Nakrmili. Ale nejdřív je postříleli.“


  „Nene, kníže, nejdřív je přece jenom nakrmili.“


  Najednou se oba odmlčeli a zadívali se, jak dva myslivci začali obratně vyvrhovat losa. Zavoněly vnitřnosti. Znovu přiběhl Triška s rožni.


  „Hlavně ne játra!“ nařizoval kníže.


  „Tak srdíčko, Vaše Jasnosti?“


  „Ano, a malé filátko.“


  „K službám.“


  Nad paloukem prolétl kachní párek.


  Hrabě si přihnul z placatky, pohlédl na zpola zavřené losí oko a zamyšleně poznamenal:


  „Běh jelení v každém oku, v každém hledu kopí let…“


  „Co prosím?“ nechápal kníže.


  „Ale, to se mi jen tak vybavilo… Ovšem pokud máme mluvit vážně, větší výhrady než vůči Němcům a Židákům mám vůči Rusům. Na světě snad není jiný národ, jemuž by vlastní život byl tak lhostejný. Pokud je to snad národní rys, tak si takový národ žádný soucit nezaslouží.“


  „Jak to říkal Stalin: Jiný lid k dispozici nemám.“


  „Inu, Rusko bylo třeba co nejdřív dosídlit Němčoury, opravdu ano. Což bolševiky nenapadlo. Začala s tím Kateřina, jenže pak to po ní neměl kdo dodělat…“


  „Rusko tu bylo jen proto…“


  „…aby světu udělilo velkou lekci. Tak je to. A Rusko lekci udělilo. Takovou, že z toho vstávají vlasy na hlavě.“


  „Na jeho věčnou památku,“ ucucl koňaku kníže. „Zato teď je to báječné.“


  „Co máte na mysli?“


  „Přece obraz Ruska. Ale báječné je to vůbec! V každém případě jsem s naším státem spokojen.“


  „Tak to prosím ano…“ rozhlédl se hrabě s úsměvem kolem sebe. „Rjazaňské carství je samozřejmě země mnohem úctyhodnější než třeba Uralská republika!“


  „To jste ale sáhl po srovnání! Buranská republika! My, můj velevážený pane hrabě, na tom budeme po příchodu našeho panovníka Andrjušenky na trůn v ohledu ekonomickém i kulturním podstatně líp než nejen než nějaká Kaluga a Tver, ale i než ta vaše Moskovie.“


  „Do mé Moskovie, kníže, si dnes kopne každý, komu není líno.


  A to se nám dřív každý až k nohám plazil…“


  „Já ji nenáviděl odjakživa! Od útlého dětství,“ rozhodil kníže rukama. „To se na mě nesmíte zlobit. Když se skácel Postsovětistán, byl jsem výrostek. Skoro ničemu jsem nerozuměl. Ale Moskvu jsem krutě nenáviděl! Můj děda ji nenáviděl taky, když tam jezdil s ‚hospodářskou pomocí‘. Nebo pradědek, když se tam se sobě podobnými musel táhnout za prací. To je prosím nenávist přímo dědičná! Která neustala ani pak, když byla Moskovie rozchvácena, když hladověla, když se velkoměstské třídy rozorávaly na brambořiště a když to tam začpělo i kanibalismem. A v komunocarských dobách jsem ji nenáviděl ještě víc. Prosím vás – Moskevskou oblast odevzdali Číňanům, a sami se ohradili stěnou! A tomu chtěli říkat nový nep! Chytrolíni! Jak já to všechno ne-ná-vi-dím!“


  „Teď jen dejte pozor, aby vás naši nenapadli…“


  „Jenže my máme šest velekouzelných vodíkových bombiček, můj milý hrabě! Jsou nádherné, výtvarníci je pomalovali tak, že vypadají jako matrjošky. Kdyby něco, tak Moskovitům na hlavičky hodíme přesně takovouhle matrjošku! Jako dáreček prosím!“


  „Jak je ctěná libost, kníže… ale už bych docela jedl!“


  „Říkal jste jebl?“


  „To jste se přeslechl. Jedl, jedl…“


  „Ale jistě, samozřejmě! Pojďme do bivaku.“


  Kníže uchopil hraběte za loket a odváděl ho k dubu. Masivní figura hraběte se nad malým, ale velmi čiperným knížetem majestátně skláněla. Kníže, který byl na jedno ucho nahluchlý, hovořil hlasitěji a rychleji než obvykle:


  „Vy jste, hrabě, dvakrát mladší než já, takže si ledacos nepamatujete. Uvědomujete si, můj milý, v jakém jazyce spolu rozmlouváme?“


  „Řekl bych, že v ruštině.“


  „Máte naprostou pravdu prosím! V ruštině! A ne v té hnusné postsovětské haťmatilce! Třicet let nám trvalo, než jsme se vrátili k čistému prameni. Ordo ab chao. Stát – to je především jazyk. A jaký je jazyk, takový je i řád. A kdo poprvé nastolil tuto otázku? Inu, přece my, Rjazaňští. Kdo první přišel s reformou jazyka? Kdo zakázal haťmatilku? A všechna ta připitomělá cizí slova? Všechny ty rebrandingy, holdingy a marketingy?! Kdo šel všem příkladem vstříc? Včetně té vaší Moskovie! Přece my!“


  „Můj nebožtík tatík mi vykládal, jak se u nich ve škole za slovo internet muselo klečet na hrachu.“


  „To je pravda – klečení na hrachu a k tomu výprasky! Ale ten dnešní výsledek! Živá a správná ruská řeč, že se naposlouchat nemůžete! A to státní zřízení! Přinejmenším u nás… nebo snad nesouhlasíte?“


  „Pokud jde o to zřízení, tak nevím. Řeč je samozřejmě v pořádku, o tom není sporu. Ovšem její nositelé…“


  „Ti ve vás vyvolávají pochyby?“


  „Oni sami snad ani ne, ale ty jejich tlamy, co je jich všude tolik.“


  „Jenže to, o čem mluvíte, můj přelaskavý hrabě, to je stále ještě sovětské dědictví.“


  „Přece nemůžete všechno pořád svádět jen na sovětské časy…“


  „Totální genocida ruského národa se během pouhých šedesáti let napravit nedá. Bolševici vyplenili hlavně výkvět národa, aby tak vyčistili půdu pro židácké pejří a blbounskou lebedu. A tohle je prosím potomstvo po té pramáti lebedě. Tu i s kořenem jen tak nevytrhnete!“


  „Mnojo… Všude samá pakáž, od hranice k hranici…“


  „Cože?“


  „Ale to mě najednou jen tak napadlo…“


  „Nebo architektura. Zájem o to, jak prostí lidé bydlí. Copak toho si v Rusku někdy někdo všímal?“


  „Nikdy. Lid žil po chlévech, kdežto elity si stavěly bůhvíco.“


  „A přitom neměly nejmenší pojem, co že to vlastně chtějí – zda Palác sovětů nebo Versailles nebo… “


  „…Empire State Building.“


  „A teď se vás tedy ptám, hrabě: Kdy jsme o něčem takovém začali mít pojem?“


  „Po rozpadu.“


  „Přesně tak prosím, milý můj zlatý! Až jsme se rozpadli. Teprve tehdy jsme si začali všímat svých obydlí! Svých měst! U nás ve městě dnes nenajdete jediný dům, který byste mohl označit za nahodilost! Hlavní architekt města je pánbůh. Všichni se mu u nás koří! A má i mimořádné pravomoci prosím! Protože odpovídá za tvář města! Mého města! Já v něm taky žiju, a tak za něj odpovídám před dějinami, před světovou kulturou – odpusťte mi ten patos!“


  „Neodpustím…“ ušklíbl se hrabě a usrkl z placatky.


  „Víte, jak se u nás teď staví? Pečlivě. Odpovědně. Se smyslem pro vkus! A kulturní dědictví. Opatrně. A prozíravě.“


  „Prozíravě…“ opakoval po něm hrabě a pohlédl směrem k lesu, který už tonul v šeru. „Prozíravost je teď pro Rusa věčným souputníkem.“


  „Rusí, můj milý, to po Středoruské vrchovině zavonělo teprv po rozpadu.“


  „Souhlasím. Do té doby jsme pozorovali spíš jiné pachy… “


  „Svatá pravda! Usaďte se laskavě, a já vám přiblížím jeden zajímavý příběh.“


  Usadili se na koberec, rozestlaný pod již opadaným dubem. Na koberci stál knížecí lovecký stolek s tradičními lahůdkami a paprikovou v zelené butele, opletené měděným drátem. Sluhové na lov nepatřili, takže kníže stříbrné pohárky naplnil sám.


  „Na úspěšný lov, hrabě!“ zvedl kníže pohárek svou jemně se třesoucí tenkoprstou rukou.


  „Na úspěšný lov, kníže!“ Pohárek zmizel v mohutné hrsti hraběte.


  Obrátili kořalku do sebe a sáhli po lahůdkách. Čiperný Triška už mezitím navlékl na rožně kousky losího srdce a libových zvěřinových plátků a pomalu je opékal na ohni.


  „Když se sesypalo postsovětské Rusko a začaly vznikat takzvané státy postsovětského prostoru, náš první vládce Ivan Vladimirovič nás, novou rjazaňskou šlechtu, jednou pozval k sobě domů. Strhl se jako vždy banket s výměnou názorů a lidovými muzikanty. A pak, někdy po půlnoci, kdy už na místě zbyli jen vyvolení, nás odvedl… jestlipak víte kam?“


  „Ke služtičkám?“


  „To by prosím bylo bez nápadu, můj drahý… Ke kulečníku.“


  „Já měl takový dojem, že před všemi dalšími kratochvílemi dával přednost gorodkům.“


  „Svatá pravda! Ale nás v tu chvíli vzal ke kulečníku, chopil se jedné koule a povídá: Teď, pánové noví šlechtici, vám názorně předvedu fenomén dějin 21. století. A pak tu kouli poslal do kapsy v rohu. Koule tam zdárně propadla. On vzal další a ptá se: Tuto kouli vypustím po stejné trase. Co se s ní stane? – Spadne taky do kapsy, odpovídáme sborem. Tak tu kouli poslal po stole a na malém pultíku zároveň stiskl tlačítko. Koule těsně před kapsou vybuchla a rozlétla se na kusy. A ty slonovinové střípky, můj nejdrahocennější příteli, zůstaly před námi ležet na zeleném suknu.“


  „Pěkné.“


  „Jistěže pěkné, hrabě! A Ivan Vladimirovič se nás ptá: Co by se asi stalo, kdyby se ta koule nerozlétla na kousky? A hned si odpovídá: Spadla by do kapsy. Takže by zmizela ze stolu? – Ano, Gosudare, zmizela by ze stolu. – Přesně tak by to bylo, drazí moji věrní poddaní. Proto, povídá, chápejme tenhle stůl jako světové dějiny. A kouli zase jako Rusko. Které se od roku 1917 neúprosně koulelo do kapsy. Tedy k nebytí ve světových dějinách. A kdyby se před šesti lety nerozpadlo na kusy, zmizelo by navždy. Jeho pád ze stolu by přitom nebyl aktem geopolitického rozkladu, ale vnitřní degradace a nevyhnutelného zakrnění obyvatelstva v beztvářnou, eticky netečnou biomasu, která by byla schopna toliko se plazit a po drobtech si přikrádat, biomasu, která by své dějiny pustila ze zřetele, žila by jen ubohou současností a mluvila by degenerovaným jazykem. Rusové jako etnikum by vymizeli navždy…“


  „…a rozplynuli by se v jiných etnikách,“ pokýval důrazně hlavou hrabě. „S tím naprosto souhlasím. Ale poslyšte, kníže…“


  „Nene, vy poslyšte! Jakmile postsovětští vládci pocítili brzké utrum, vykřičeli do národa nové heslo: Hledejme národní ideu! Vyhlásili soutěž a shromáždili vědce, spisovatele i politology: Drazí přátelé, poroďte nám národní ideu! Po ideologických škvírách pátrali málem s drobnohledem: Kdepak je, kde je, naše národní idea?! Ti hlupáci nechápali, že národní idea není poklad za sedmi zámky, ani vzorec, ani vakcína, kterou bychom mohli nemocnému obyvatelstvu rázem naočkovat. Pakliže národní idea existuje, žije v každém občanu státu, metařem počínaje a bankéřem konče. A jakmile národní idea neexistuje a je třeba ji začít hledat, znamená to, že takový stát už je odsouzen k záhubě! Národní idea! Kdypak se asi v každém člověku sama zrodila? Přece když se postsovětské Rusko rozpadlo na kusy! Přesně tehdy si každý Rus opět uvědomil, že je Rus! A tenkrát jsme si znovu vzpomněli nejen na víru, na dějiny, na cara, na šlechtu, na všechna ta knížata s hrabaty, na obyčeje našich předků, ale i na kulturu a na jazyk! Na náš správný, ušlechtilý, vznešený ruský jazyk!“


  V očích knížete se zatřpytily slzy. Triška už jim nesl špízy s kouřícím masem.


  „Pokud jde o současnou degradaci, tak ta je evidentní, o tom není sporu. “ Hrabě se chopil špízu a přičichl k dýmajícímu kousku losího srdce. „Postsovětistán byla jen okupační zóna, jíž se racionálně vládnout nedalo… Ale pokud jde o tu národní ideu, můj milý kníže… třeba ty, příteli Trifone, jakou ty máš národní ideu?“


  Triška, který už odložil špízy na talíř, se na hraběte překvapeně zacivěl, jako by ten promluvil nesrozumitelným jazykem.


  „No tak, jakou máš národní ideu?“ zeptal se hrabě ještě jednou pomalu a s důrazem na každém slově.


  „Ideu?“ přeptal se Triška a pohlédl na knížete.


  Ten ale mlčel a naléval do pohárků.


  „Naší ideou, Vaše Jasnosti, je sloužit svýmu panstvu,“ pronesl Triška.


  Hrabě vrhl svůj těžký pohled na širokou ošlehanou usmívající se Triškovu tvář. Pak upřel oči na knížete. Ten už vodku nalil a hraběti jeho pohárek podal s takovým výrazem, jako by nic neslyšel. Hrabě pohárek mlčky sevřel v mohutné hrsti.


  Když se Triška od hraběte žádné odpovědi nedočkal, rozběhl se zpět k ohni a začal na špízy napichovat novou porci masa.


  Kníže si ukousl první horké sousto, rozžvýkal ho a polkl:


  „Mmm… to je vynikající! Protože je to udělané v plameni a kouři, pěkně v kouři! Triša je pašák! Ostatně jen trulant by zvěřinu pekl na oharcích! Pravý lovec musí být kamarád s otevřeným ohněm… Tak na co se napijeme teď, můj milý hrabě?“


  „Na co? Hm… na co bychom se napili…“ A hrabě na knížete ztěžka zazíral.


  Jejich pohledy se setkaly.


  Panebože, jak jsou tihle Moskovité nesnesitelní, pomyslel si kníže. Jak se štítí všeho upřímného, poctivého a bezprostředního. Ti taky mají v hlavách jen ten telur…


  Jak je to tady na tom Rjazaňsku všechno zašlé, napadlo naopak hraběte. Jako by se jim ty jejich mozky potáhly mechem, který ani telur neprorazí…


  Pauza se protahovala. Kníže čekal.


  „Já bych si, kníže, připil třeba na…“ spustil neurčitě hrabě.


  A vtom se ve vnitřní kapse jeho semišové lovecké bundy s vložkou z kajčího peří ozvaly motivem z Tannhäusera breguetky.


  „Na hudbu,“ pronesl hrabě a v duchu se zaradoval, jak mu ty staré breguetky po otci šikovně napověděly. „Protože ta je nad politikou.“


  „Skvělé!“ usmál se kníže a jeho tvář se rozjasnila. Jejich pohárky se setkaly.


  Čerstvým lesním vzduchem stále ještě sotva slyšitelně plula romance Wolframa von Eschenbacha.


  Pach dýmu z ohně se mísil s vůní opékaného masa.


  Kdesi nedaleko se ozval stále sílící bzukot a krátce na to holými korunami stromů prolétl stříbřitý bezpilotní letoun, který se zakrátko na to rozplynul na podzimním nebi.



  VIII




  Nad Evropou už zaskučí vítr svaté války.




  Ajjá!




  Ó prastaré kamenné kvádry Paříže a Basileje, Kolína a Budapešti, Vídně a Dubrovníku. Strach a třas teď naplní vaše žulová srdce.




  Ajjá!




  Ó dlažbo lyonská a pražská, mnichovská a antverpská, ženevská a římská. Kéž už se vás dotknou sešlapané sandály hrdých vojínů Alláhových.




  Ajjá!




  Ó stará Evropo, kolébko šibalského lidstva, bašto hříšníků a smilníků, přístave přeběhlíků a pobertů, útulku bezbožníků a sodomitů. Kéž už hřmot džihádu otřese tvými hradbami.




  Ajjá!




  Ó zbabělí a lstiví muži Evropy, co víru vyměnili za každodenní rutinu, pravdu za lež a hvězdičky nebeské za ubohé grošíky. Kéž už se v děsu rozprchnete vašimi ulicemi, až na vás padne stín posvátného meče.
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